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5.
Regierungsverordnung 

vom 23. Oktober 1941,
betreffend die teilweise Regelung 

der Fischerei.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezembér 
1940, V. Bl. S. 604, uber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen des' 
Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

I. Teil.

Regelung der Fischerei im Lande Bohmen.

§ 1.

Besetzungmit Fischen.

(i) Die Bezirksbehbrde ermittelt in ihrem 
Verwaltungssprengel die Besitzer oder Pách- 
ter der Fischereirechte oder der beschránkten 
Fischfangrechte (wie des Rechtes zum Aal- 

und áhnl.) und folgt ihnen daruber 
einen Ausweis (§5, Abs. 1 und 3), bezie- 

* hungsweise, falls das Fischereirecht strittig 
lst, blofí einen einstweiligen Ausweis aus.

Vládní nařízení x 

ze dne 23. října 1941
o částečné úpravě rybářství.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava nařizuje 
podle § 1, odst. 1 nařízení říšského protektora 
v Čechách a na Moravě ze dne 12. prosince 
1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlužují a 
mění některá ustanovení ústavního zákona 
zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, č. 
330 Sb.:

Část I.

Úprava rybářství v zemi české.

§ 1.

Zarybňování.

(i) Okresní úřad zjistí ve svém správním 
obvodu majitele nebo pachtýře rybářských 
práv neb omezených práv k chytání ryb (jako 
práva slupi a pod.) a vydá jim o tom průkaz 
(§ 5, odst. 1 a 3), po případě je-li rybářské 
právo sporné, toliko zatímní průkaz. O vyda
ných průkazech vede okresní úřad seznam. 
Osoby, jimž byl průkaz vydán, jsou povinny
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Uber die ausgefolgten Ausweise fiihrt die 
Bezirksbehorde ein Verzeichnis. Personen, 
denen ein Ausweis ausgefolgt wurde, sind 
verpflichtet, der Bezirksbehorde; die den- 
selben ausgěfolgt hat, binnen 8 Tagen jede 
Ánderung im Besitze des Fischereirechtes so- 
wie dessen Ausubung bekanntzugeben. Diese 
Personen sind verpflichtet, aur eigene Kosten 
fiir die Besetzung der Gewasser mit Fischen, 
m denen ihnen die Ausubung des Fischerei
rechtes zusteht, in dem Umfange und auf 
eme Art Sorge zu tragen, welche die Bezirks
behorde auf Grund eines von der Landes- 
behdrde fur die einzelnen Stromgebiete fest- 
gesetzten und im Landesverordnungsblatte 
kundgemachten Gesamtwirtschaftsplanes be- 
stimmt und alljahrlich uberpriift.

(2) Bei Festsetzung der Pflicht zur Be
setzung mit Fischen gemáB Absatz 1 soli die 
Bezirksbehorde darauf Bedacht nehmen, daB 
der Aufwand, der die Besetzung mit Fischen 
erfoidert, zu dem Ertrage der Fischerei oder 
des beschránkten Fischfangrechtes, den man 
unter Wahrung der Regeln eines ordentlichen 
Wirtschaftens erreichen kann, in einem rich- 
tigen Verhaltnis steht. In dem Bescheide, mit 
welchem die Pflicht zur Besetzung mit Fi- 
schen festgesetzt wird, bestimmt die Bezirks- 
behorde zugleich, auf welche Weise die Er- 
fullung dieser Pflicht nachgewiesen werden

' (á) Befinden sich in einem Abschnitte de
Gewasser emige zur Durchfuhrung der Bc 
setzung mit Fischen verpflichtete Personer 
kann ihnen die Bezirksbehorde auferleger 
die Besetzung gemeinsam dúrehzufiihren un 
zu diesem Zweck einen Bevollmáchtigten zi 
bestellen; tun sie dies nicht, so kann die Be 
zirksbehorde eme von diesen Personen ode 
eme dritte Person zum gemeinsamen Ver 
treter bestimmen, der es so lange sein wird 
bis dm zur Durchfuhrung der Besetzung mi 
1 isehen verpfhchteten Personen einen ge 
memsamen Bevollmáchtigten bestellen um 
der Bezirksbehorde bekanntgeben.

... ^ ^ Bezirksbehorde kann die Ans 
ubung des-Fischereirechtes (auch des be 
schrankten Fischfangrechtes) mit Bedacht 
rahme darauf beschranken, daB der Erfolj
barteírew'118 mit FÍSchen in den henách

sctfttowerdeT ^ ««

fovňpvi 'alí es daf hffentliche Interesse er 
Siehrí k die Landesbehorde zweckí 
Sicheiung einer geniigenden Menge Fisch

oznámí ti okresnímu úřadu, který jej vydal, do 
8 dnů každou změnu v držení rybářského 
práva, jakož i jeho výkonu. Tyto osoby jsou 
povinny starati se svým nákladem o zarybnění 
vod, v nichž jim přísluší výkon rybářského 
práva, v rozsahu a způsobem, který určuje a 
každoročně přezkouší okresní úřad podle cel
kového hospodářského plánu, stanoveného a 
vyhlášeného pro jednotlivá povodí zemským 
úřadem v Zemském věstníku.

(2) Při stanovení povinnosti zarybňovací po
dle odstavce 1 má okresní úřad přihlížeti 
k tomu, aby náklad, jehož si zarybnění vyžádá, 
byl úměrný výtěžku rybářství nebo omeze
ného práva k chytání ryb, kterého lze dosíci za 
šetření pravidel řádného hospodaření. Ve vý- 
měru, jímž se stanoví zarybňovací povinnost, 
určí okresní úřad zároveň, jakým způsobem 
má býti prokázáno splnění této povinnosti.

(f) Je-li v určitém úseku vod několik osob 
povinných prováděti zarybnění, může jim 
okresní úřad uložiti, aby zarybňovaly společně 
a ustanovily k tomu účelu svého zmocněnce; 
neučiní-li tak, může okresní úřad jednu 
z těchto osob nebo třetí osobu určití za společ
ného zástupce, který bude jím tak dlouho, až 
si osoby povinné prováděti zarybnění ustanoví 
a okresnímu úřadu oznámí jiného společného 
zmocněnce.

(--l) Okresní úřad může omeziti výkon rybář
ského práva (též omezeného práva k chytání 
ryo) se zřetelem k tomu, aby nebyl ohrožen 
výsledek zarybnění sousedních vod, nebo aby 
nebyly překročeny meze dovoleného hospodář
ského využití vody.

(6) Vyžaduje-li toho veřejný zájem, může 
zemský úřad. k zajištění dostatečného množ
ství rybí násady naříditi, aby závody pro umělý
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satz anordnen, daB die Unternehnungen fiir 
kunstliche Fischzucht auf eine bestimmte fiir 
die Unternehmimg wirtschaftlich tragbare 
Art und Weise betrieben werden.

(6) Die Bezirksbehorde kanu — unbescha- 
det der Strafverfolgung — von einer Person, 
die trotz schriftlicher Ermahnung die Pflich- 
ten gemáB den Absátzen 1 bis 3 nicht er- 
fiillt oder die Beschránkungen gemáB Ab- 
satz 4 nicht beachtet, die Ausiibung des 
Rechtes auf bestimmte Zeit und gegen eine 
von ihr bestimmte Entschádigung auf einen 
solchen Besitzer oder Páchter des Fischerei- 
rechtes in einem Nachbarabschnitte oder in 
einem nahen Abschnitte iibeřtragen, der den 
ihm von der Bezirksbehorde im Interesse der 
Fischerei auferlegten Pflichten nachgekom- 
men ist. Besteht die Befiirchtung, daB der 
Erfolg der Besetzung mit Fischen in dem be- 
treffenden Abschnitte gefáhrdet wird, so 
kann die Bezirksbehorde die festgesetzte 
Frist verlángem. Hat die Bezirksbehorde 
nichts anderes bestimmt, so ist die Entschá
digung in im vorhinein zahlbaren Jahres- 
raten fállig.

§ 2.
Geschiitzte Laichstátten und 

Fischschongebiete.

í1) Bestehen vom Gesichtspunkte der of- 
fentlichen Interessen oder bedeutender volks- 
wirtschaftlicher Interessen keine Einwen- 
dungen, so kann die Bezirksbehorde auf An- 
trag eines Inhabers oder Páchters des Fische- 
reirechtes, einer Unternehmung fiir kunst
liche Fischzucht oder einer Fischereikdrper- 
schaft oder von Amts wegen solche Gewásser, 
die zum Laichen der Fische oder zur Auf- 
zucht der Fischsetzlinge geeignet sind oder 
zur Uberwinterung der Fische dienen, ais 
geschiitzte Laichstátten oder ais Fischschon- 
gebiet erkláren und die zu diesem Zweck er- 
forderhchen Einschránkungen vorschreiben 
(z. B. Verbot des Fischfanges, der Entnahme 
von Schilf und Gras, der Gewinnung von 
Sand und Schotter usw.).

(2) Die Bezirksbehorde kann ihre Ent- 
scheidung (Absatz 1) entweder ganz oder 
teilweise abándern oder widerrufen, wenn 
óffentliche oder bedeutende volkswirtscliaft- 
liclie Interessen dies spáter erfordern.

(;!) Die Antragsteller sind verpflichtet, die 
geschiitzte Laichstátte oder das Fischschon- 
gebiet auf die von der Bezirksbehorde zu be- 
stinunende Art zu kennzeichnen und diese 
Zeichen auf-eigene Kosten zu erhalten. Wenn 
diese Kennzeichen von Amis- wegen errichtet

chov ryb byly provozovány určitým způsobem, 
pro závod hospodářsky únosným.

(6) Okresní úřad může — bez újmy trest
ního stíhání — na určitou dobu a za náhradu 
jím určenou přenésti výkon práva osoby, 
která, ačkoliv byla písemně upomenuta, neplní 
povinnosti podle odstavců 1 a 3, nebo nedbá 
omezení podle odstavce 4, na takového majitele 
nebo pachtýře rybářského práva v některém 
sousedním nebo blízkém úseku, který splnil po
vinnosti uložené mu v zájmu rybářství okres
ním úřadem. Je-li obava, že by byl ohrožen vý
sledek zarybňování v dotčeném úseku,1 může 
okresní úřad prodloužiti stanovenou lhůtu. Ne- 
určí-li okresní úřad jinak, je náhrada splatná 
v ročních lhůtách předem.

§ 2.

Chráněná rybí t r d 1 i š t ě a chrá
něné rybí oblasti.

(i) Není-li námitek s hlediska zájmů veřej
ných nebo význačných zájmů národohospodář
ských, může okresní úřad k návrhu majitele 
nebo pachtýře rybářského práva, závodu pro 
umělý chov ryb, rybářské korporace nebo 
z moci úřední prohlásiti vody, které se hodí ke 
tření ryb nebo k odchovu rybí násady nebo 
slouží k přezimování ryb, za chráněná rybí 
trdliště nebo za chráněnou rybí oblast a sta.- 
noviti k tomu účelu potřebná omezení (jako 
zákaz rybolovu, těžení rákosí a trávy, vybírání 
písku a štěrku atd.).

(2) Okresní úřad může své rozhodnutí (od
stavec 1) zcela nebo zčásti pozměniti nebo od- 
volati, bude-li toho později vyžadovati veřejný 
zájem nebo význačný zájem národohospo
dářský.

(3) Navrhovatelé jsou povinni svým nákla
dem označiti chráněné rybí trdliště nebo chrá
něnou rybí oblast způsobem, který um okresní 
úřad, a označení toto svým nákladem udrzo- 
vati Došlo-li k tomuto označení z moci uredm, 
hradí se náklad na to z peněz fondu ke zvele-

6*
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wurden, so wird der damit verbundene Auf- 
wand aus den Mitteln des Fonds fur die For- 
derung der Fischerei (§5) gedeckt. Der Be- 
sitzer des Ufergrundstiickes ist verpflichtet, 
diese Kennzeichen zu dulden.

bení rybářství (§ 5). Majitel pobřežního po
zemku je povinen toto označení trpěti.

(4) Personen, die durch die Errichtung 
oder Kennzeichnung einer geschiitzten Laich- 
státte oder eines Fischschongebietes in ihren 
Rechten benachteiligt werden, haben gegen 
die Antragsteller (Absatz 1), beziehungs- 
weise gegen den Fonds fur die Forderung der 
Fischerei einen Anspruch auf Entschádigung. 
Kommt ein ůbereinkommen nicht zustande, 
so entscheidet uber die Hohe des Ersatzes die 
Bezirksbehorde.

(4) Osoby, které zřízením nebo označením 
chráněného rybího trdliště nebo chráněné rybí 
oblasti utrpí újmu na svých právech, mají 
vůči navrhovatelům (odstavec 1), po případě 
vůči fondu ke zvelebení rybářství, nárok na od
škodnění. Nedojde-li k dohodě, rozhodne o výši 
náhrady okresní úřad.

II. Teil. část II. «

Regelung der Fischerei im Lande 
Máhren-Schlesien.

Úprava rybářství v zemi Moravskoslezské.

1

§ B. § 3.
Erweiterung der G ii 11 i g k e i t 
der máhrischen Fischereilan- 

d e s g e s e t z e.

Rozšíření platnosti morav
ských zemských zákonů 

o rybářství.

Die Giiltigkeit des Fischereilandesgesetzes 
fur Máhren vom 6. Juni 1895, máhr. L G B1 
Nr. 62 vom Jahre 1896, und des Gesetzes vom 
27. Dezember 1881, máhr. L. G. Bl. Nr. 79 
vom Jahre 1882, betreffend einige Maí?.- 
nahmen zur Hebung der Fischerei in den 
Binnengewássern, sowíg die Giiltigkeit der 
auf Grund dieser Gesetze herausgegebenen 
Vorschnften wird mit den in dieser Regie- 
rungsverordnung festgesetzten Ánderungen 
aul das Gebiet ausgedehnt, auf dem bis zum 
Wirksamkeitsbeginn dieser Regierungsver- 
ordnung das Gesetz vom 9. Dezember 1882 
schles. L. G. Bl. Nr. 28 vom Jahre 1888, be
treffend einige MaBnahmen zur Hebung der 
Fischere! in den Binnengewássern, und die
aUi: •A’und desselben herausgegebenen Vor- 
schnften gegolten haben.

Platnost zemského zákona rybářského pro 
Moravu ze dne 6. června 1895, č. 62 mor. z. z. 
z roku 1896, a zákona ze dne 27. prosince 1881, 
č. 79 mor. z. z. z roku 1882, o některých opa
třeních ke zvelebení rybářství ve vnitrozem
ských vodách, jakož i předpisů podle těchto zá
konů vydaných se rozšiřuje se změnami sta
novenými tímto nařízením na území, na němž 
až do počátku účinnosti tohoto nařízení platil 
zákon ze dne 9. prosince 1882, č. 28 slez. z. z. 
z roku 1888, o některých opatřeních ke zvele
bování rybářství ve vodách vnitrozemských, a 
předpisy podle něho vydané.

§ 4.

Bewirtschaftung von Fischerei- 

r e v i e r e n.

§ 4.

Obhospodařování rybářských 

revírů.
. (1) Die . Besitzer von Fischereirevieren

tetenVr'Pf"Chtet’ dÍe VOn ihnen bewirtschaf- 
G1asser auí eigene Rosten mit Fi- 

schen zu besetzen, und zwar in dem Um-
fange und auf die Art und Weise, welche die

í1) Držitelé rybářských revírů jsou povinni 
zarybňoyati vlastním nákladem vody jimi ob
hospodařované, a to v rozsahu a způsobem, 
který určuje a každoročně přezkouší okresní 
úřad podle celkpvého hospodářského plánu,
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Bezirksbehorde nach dem von der Landes- 
behorde fiír die einzelnen FluBgebiete fest- 
gesetzten und im Landesverordnungsblatt 
kundgemachten Gesamtwirtschaftsplan be- 
stimmt und alljahrlich uberpruft.

(2) In den Fischereirevieren sind die 
Fische auf solche Weise zu fangen, die der 
Besetzung des betreffenden Revieres ent- 
spricht und das benachbarte Revier nicht 
schádigt. Die Bezirksbehorde kann zu diesem 
Zweeke die erforderlichen Verbote erlassen.

(a) Die Bestimniungen des § 1, Abs. 5, gel- 
ten auch, soweit es sich um die Sicherung 
einer hinreichenden Menge von Besatzfischen 
fiir die Fischereireviere handelt.

(4) Die Bezirksbehorde kann — unbe- 
schadet der Strafverfolgung — dem Besitzer 
eines Fischereirevieres, der trotz schrift- 
licher Ermahnung die ilim auf Grund der 
vorstehenden Absatze oder auf Grund an- 
derer im Interesse der Fischerei herausgege- 
benen gultigen Vorschriften auferlegten Ver- 
pflichtungen nicht erfiillt, auftragen, die Be- 
wirtschaftung des Revieres auf eine be- 
stimmte Zeit und gegen eine von der Bezirks
behorde bestimmte Entschádigung einem 
Besitzer eines benaehbarten oder nahen Fi
schereirevieres, der die Bewirtschaftungs- 
pflicht erfiillt hat, zu iiberlassen.

III. Teil.

Gemeinsame und SchluBbestimmungen.

§ 5.

Fischerkarten. N a c h w e i s e uber 
die Berechtigung zur Ausiibung 
der Fische reirechte. Erlaubnis- 
scheine zum Fischfang. Fonds 
fiir die Forderung der Fischerei.

i1) in Gewássern, fiir die diese Regie- 
rungsverordnung gilt, darf niemand fischen, 
der nicht die Fischerkarte besitzt und sich 
nicht entweder mit einem Nachweise uber die 
Berechtigung zur Ausiibung der Fischerei- 
rechte oder mit einem Erlaubnisschéme zum 
Fischfang ausweisen kann.

(2) Die Fischerkarten gelten fiir das ganze 
Gebiet des Landes, in dem sie ausgestellt 
wurden, und nur fiir die Personen, auf deren 
Namen sie lauten; die Fischerkaxién stellt die

stanoveného a vyhlášeného pro jednotlivá po
vodí zemským úřadem v Zemském věstníku.

(2) v rybářských revírech nutno loviti ryby 
způsobem, který odpovídá osazení dotčeného 
revíru a nepoškozuje revír sousední. Okresní 
úřad může k tomu účelu vydati potřebné 
zákazy.

(s) Ustanovení § 1, odst. 5 platí též, pokud 
jde o zajištění dostatečného množství rybí ná
sady pro rybářské revíry.

(4) Okresní úřad může — bez újmy trest
ního stíhání — naříditi držiteli rybářského re
víru, který, ačkoli byl písemně upomenut, ne
splnil povinnosti uložené mu podle předchozích 
odstavců nebo podle jiných platných předpisů, 
vydaných v zájmu rybářství, aby přenechal ob
hospodařování revíru na určitou dobu a za ná
hradu okresním úřadem určenou držiteli sou
sedního nebo blízkého rybářského revíru, který 
splnil obhospodařovací povinnost.

Část III.

Ustanovení společná a závěrečná.

§ 5.

Rybářské lístky. Průkazy 
o oprávnění k výkonu rybář
ských práv. Povolenky k rybo
lovu. Fond ke zvelebení ry

bářství.

(i) Ve vodách, pro něž platí toto nařízení, 
nesmí nikdo loviti ryby, kdo nemá rybářského 
lístku a nemůže se vykázati buď průkazem 
o oprávnění k výkonu rybářských práv nebo 
povolenkou k rybolovu.

(2) Rybářské lístky mají platnost pro celý 
obvod země, v níž byly vydány, a jen pro ty 
osoby, na jejichž jména zní; vydává je okresní 
úřad, příslušný podle bydliště nebo pobytu za-

I
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nach dem Wohnsitz oder Aufenthaltsorte des 
Antragstellers zustándige Bezirksbehorde 
aus, und zwar nur fiir Personen liber 
14 Jahre und fiir das ganze Kalenderjahr 
oder fiir 3 aufeinander folgende Kalender- 
jahre.

(3) Die im Absatz 1 angefiihrten Nach- 
weise uber die Berechtigung zur Ausiibung 
der Fischereirechte stehen die Bezirksbehor- 
den aus, in deren Sprengel sich Gewasser be- 
finden, mit denen Fischereirechte verbunden 
sind.

(4) Bewilligungen zum Fischen (Erlaub- 
nisscheine zum Fischfang) stehen die zur 
Ausiibung des Fischereirechtes berechtigten 
Personen aus. Die Erlaubnisscheine zum 
Fischfang konnen lángstens fur die Dauer 
der Giiltigkeit der Fischerkarte ausgesteht 
werden. In ihnen ist die Art und Anzahl der 
Fischereigeráte, die benlitzt werden konnen, 
sowie der Umstand anžufiihren, ob die Bewil- 
ligung zum táglichen Fischen berechtigt, oder 
wie diese Berechtigung beschrankt ist. Die 
Drucksorten der Erlaubnisscheine zum Fisch
fang sind streng verrechenbar; sie werden 
den zur Ausiibung der Fischereirechte be
rechtigten Personen von den Bezirksbehorden 
ausgesteht, in deren Sprengel sich die Ge
wasser befinden, mit denen diese Rechte ver
bunden sind.

(5) Die Vordrucke der Fischerkarteh, der 
Nachweise und der Erlaubnisscheine zum 
Fischfang setzt die Landesbehorde fest.

(6) Diejenigen, welche zur Ausiibung de 
Fischereirechte berechtigt sind, miissen Ver 
zeichnisse uber die von ihnen ausgestehtei 
Erlaubnisscheine zum Fischfang fiihren 
Diese Verzeichnisse sind uber Aufforderum 
der Bezirksbehorde zur Uberprufung vorzií 
legen Die Bezirksbehorde ist berechtigt, di 
Ausstehung der Erlaubnisscheine zum Fisch 
fang m beliebiger Hinsicht zu beschránkei 
oder emzustehen, wenn die Befurchtung be 
stehen wiirde, daB die Grenzen der erlaubtei 
wirtschaftlichen Ausniitzung der Gewásse 
uberschritten, beziehungsweise wichtie: 
volkswirtschaftliche Interessen betroffei 
wurden.

(-) Fur jede Fischerkarte ist auBer d« 
Stempelgebuhr eme Taxe zu entrichten. D 
iaxen fheBen in einen besonderen Fonds ft 
die Forderung der Fischerei, den das Lan 
verwaltet. Der Fonds ist eine selbstandige h 
ristische Person, die Rechte erwerben un 
mit Ausnahme der Aufnahme von Darlehe 
Verpfhchtungen eingehen kann; seine Sa

datelova, a to jen osobám starším než 14 let 
a na celý kalendářní rok nebo na tři po sobě 
jdoucí roky.

(3) Průkazy o oprávnění k výkonu rybář
ských práv, uvedené v odstavci 1, vydávají 
okresiií úřady, v jejichž obvodu jsou vody, s ni
miž jsou rybářská práva spojena.

(4) Povolení k chytání ryb (povolenky k ry
bolovu) vydávají osoby oprávněné k výkonu 
rybářského práva. Povolenky k rybolovu lze 
vydati nejdéle na dobu platnosti rybářského 
lístku. Budiž v nich uveden druh a počet ry
bářského nářadí, jehož je možno používati, ja
kož i zda opravňují ke každodennímu chytání 
ryb, nebo jak je toto oprávnění omezeno. Tisko
pisy povolenek k rybolovu jsou přísně súčto- 
vatelné a vydává je osobám oprávněným k vý
konu rybářských práv okresní úřad,-v jehož 
obvodu jsou vody, s nimiž jsou tato práva 
spojena.

(6) Vzorce rybářských lístků, průkazů a po
volenek k rybolovu stanoví zemský úřad.

(6) Ti, kdož jsou oprávněni k výkonu ry
bářských práv, musí vésti seznamy o povolen- 
kách k rybolovu, které vydali. Tyto seznamy 
musí býti na vyzvání předloženy okresnímu 
úřadu k přezkoušení. Okresní úřad jest opráv
něn vydávání povolenek k rybolovu v jakém
koliv směru omezí ti nebo zastaviti, byla-li by 
obava, že by byly překročeny meze dovoleného 
hospodářského využití vod, po případě dotčeny 
důležité zájmy národohospodářské.

(') Za každý rybářský lístek je třeba za- 
praviti mimo kolkový poplatek taxu. Taxy ply
nou do zvláštního fondu ke zvelebení rybářství, 
který spravuje země. Fond je samostatnou 
právnickou osobou, která může nabývati práv 
a se zavazovati, s výjimkou uzavírání zápůj- 
cek; jeho stanovy vydá ministerstvo zeměděl
ství. Peněz fondu ke zvelebení rybářství smí
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zungen wird das Ministerium fiir Landwirt- 
schaft herausgeben. Die Geldmittel des Fonds 
zur Forderung der Fischerei diirfen nur zu 
Gunsten der Fischerei in jenen Gewássern 
verwendet werden, fur welche die Fischer- 
karten gelten.

(8) Die Taxe betrágt 30 K fiir eine nur 
fiir ein Jahr giiltige Fischerkarte und 90 K 
fiir eine fiir drei Jahre giiltige Fischerkarte.

(o) Die Oberste Preisbehorde kann im 
Einvernehmen mit dem Ministerium fiir 
Landwirtschaft die Hohe.der Taxe abándern.

(i°) Die im Lande Bohmen gemaB § 10 
des Gesetzes vom 9. Oktober 1883, bolím. 
L. G. Bl. Nr. 22 vom Jahre 1885, betreffend 
einige MaBnahmen zur Forderung der Fi
schere! in Binnengewássern, in der Fassung 
des Gesetzes vom 7. Mai 1891, bohm. L. G. 
Bl. Nr. 30, ausgestellten Fischerkarten ver- 
lieren ihre Giiltigkeit mit dem 28. Februar 
1942. Falls bis dahin eine neue Fischerkarte 
nach dieser Verordnung ausgestellt wird, 
verliert mit dem Tage ihrer Ausstellung die 
bisherige Fischerkarte, die auf die Person 
lautet, welcher die neue Fischerkarte aus
gestellt wurde, ihre Giiltigkeit. Die Besitzer 
von bisherigen Fischerkarten konnen bean- 
tragen, daB die Bezirksbehorde bei der Be- 
messung der Taxe fiir die Ausstellung der 
neuen Fischerkarte die fiir die bisher gel- 
tenden Fischerkarten bezahlten Gebiihren 
beriicksichtigt.

§ 6.

Regelung des Betretens fremder 
Grundstiic k e.

(i) Die Besitzer von nicíit eingefriedeten 
Ufergrundstiicken sind verpflichtet, den mit 
Fischerkarten und mit den im § 5, Abs. 3, 
angefiihrten Nachweisen oder Erlaubnis- 
scheinen zum Fischfang versehenen Fischeru 
das Betreten dieser Grundstiicke in dem fiir 
die Ausiibung der Fischerei unumgánglich 
notwendigen Umfange zu gestatten, sofern 
ihr Betreten nicht durch Vorschriften des of- 
fentlichen Rechtes verboten ist. Der Zutritt 
ist so zu wáhlen, daB die Fischer den Boden- 
ertrag, die Einrichtungén oder sonstiges 
Eigentum auf den fremden Ufergrund
stiicken nicht beschadigen. Bei der Ausiibung 
dieser Berechtigung haben sie gebůhrende 
Vorsicht zur Vermeidung aller Schaden zu 
beachten und sind verpflichtet, den verur- 
sachten Schaden zu ersetzen. Fiir den vom 
Inhaber des Erlaubnisscheines zum Fisch
fang verursachten Schaden haftet der Aus- 
steller des Erlaubnisscheines ais Biirge.

býti použito pouze ve prospěch rybářství ve 
vodách, pro něž platí rybářské lístky.

(s) Taxa činí 30 K za rybářský lístek, 
platný na jeden rok, a 90 K za rybářský lístek, 
platný na tři roky.

(9) Nejvyšší úřad cenový může po dohodě 
s ministerstvem zemědělství změniti výši 
taxy.

(10) Rybářské lístky v zemi české, vydané 
podle § 10 zákona ze dne 9. října 1883, č. 22 
čes. z. z. z roku 1885, o některých opatřeních 
ke zvelebení rybářství ve vodách vnitrozem
ských, ve znění zákona ze dne 7. května 1891, 
č. 30 čes. z. z., pozbývají platnosti dnem 28. 
února 1942. Bude-li do té doby vydán nový ry
bářský lístek podle tohoto nařízení, pozbývá 
dnem jeho vydání platnosti dosavadní rybář
ský lístek, znějící na osobu, které byl vydán 
nový rybářský lístek. Majitelé dosavadních ry
bářských lístků mohou zadati, &by okiesní 
úřad při vyměření taxy za vydání nového 
lístku přihlédl k poplatkům, zaplaceným za do
sud platné rybářské lístky.

§ 6.
Úprava vstupu na cizí pozemky.

(i) Držitelé pobřežních pozemků, které ne
jsou ohrazeny, jsou povinni dovoliti rybarum, 
opatřeným rybářskými lístky a průkazy uve
denými v § 5, odst. 3 nebo povolenkami k rybo
lovu vstup na tyto pozemky v rozsahu ne
zbytně nutném pro výkon rybolovu, nem-h při
stup na ně zakázán předpisy veřej něho prava. 
Přístup je třeba voliti tak, aby ryban nepo
škodili výnos půdy, zařízení nebo jmy majetek 
na cizích pobřežních pozemcích. Pn výkonu to
hoto oprávnění mají šetřiti naležíte opatrnosti 
k zabránění všelikých škod a jsou P°vmni na- 
hraditi způsobenou škodu. Za škodu způsobe 
nou majitelem povolenky k rybolovu ruci jako 
rukojmí ten, kdo ji vydal.
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(2) Wenn das aus den Ufern getretene 
Wasser absinkt, diirfen die zur Ausiibung 
der Fischereirechte berechtigten Personen 
die Fische auf den anliegendén iiber- 
schwemmten Grundstucken fangen, wobei sie 
verpflichtet sind, gebiihrende Vorsicht zu be- 
obachten und sámtlichen zugefiigten Schaden 
zu ersetzen. Die uberschwemmten Grund- 
stiicke diirfen sie jedech nur in dem Falle 
betreten, falls sie nicht eingefriedet sind und 
deren Betreten nicht durch Vorschriften des 
offentlichen Rechtes verboten ist und falls 
die Fische nicht ven Káhnen oder anderen 
Wasserfahrzeugen aus gefangen werden kon- 
nen. Bleiben nach Absinken des Wassers 
Fische auf deh Grundstucken zurtiek und un- 
terlassen es die zur Ausiibung der Fischerei
rechte berechtigten Personen, die Fische bin- 
nen drei Tagen zu fangen, so kbnnen sich die 
Bedtzer der Grundstiicke diese Fische an- 
eignen; vor Ablauf dieser Frist kbnnen sie 
sich die Fische nur dann aneignen, wenn sie 
sonst verenden wiirden. Sie diirfen jedoch 
keine Vorkehrungen zu dem Zwecke tref fen, 
um die Riickkehr der Fische in das benach- 
barte flieBende Wasser zu verhindem.

(3) Kommt ein ůbereinkommen nicht zu- 
stande, so entscheidet uber die Pflicht zum 
Schadenersatz nach den Absatzen 1 und 2 so- 
wie iiber die Hbhe des Schadenersatzes die 
Bezirksbehorde.

§ 7.

Veiháltnis der Fische rei zur 
Wasserbenutzung.

G) Zu den Einwendungen, die die fische 
mberechtigte Person gegen die Ausubum 
der Wasserbenutzungsrechte gemáB § 40 dei 
bbhmischen Landes-Wassergesetzeš vom 28 
August 1870, bbhm. L. G. Bl. Nr. 71 gemiif 
§ 39 des máhrischen Landes-Wassergesetze' 
vom 28. August 1870, miihr. L. G. Bl Nr. 65 
und gemaB § 89 des schlesischen Landes 
Wassergesetzes vom 28. August 1870, schles
L'i u ri- Nr’ f1, nicht ei’heben kann, sine 
solche Einwendungen nicht zu záhlen, die dei 
sonstigen Wasserbenutzung keine bedeutendei 
Schwiengkeiten verursachen und die darau 
abzíelen, daB einer der Fischerei schádlichei 
Verunreimgung oder Erwarmung des Was 
sers vorgebeugt werde, daB Fischstege unc 
Fischiechen angelegt und unterhalten werder 
und daB der WasserauslaB aus dem Gerinm
fUvm-nu ^rr• die fischerei mbglichst un 
schadhche Weise vor sich gehe.

(-) Die Kosten der Einrichtungen unc 
Vorkehrungen, die auf Grund der' im Ab

(2) Když voda vystouplá ze břehů opadává, 
smějí osoby oprávněné k výkonu rybářských 
práv loviti ryby na přilehlých zaplavených po
zemcích, při čemž jsou povinny dbáti náležité 
opatrnosti a nahraditi veškerou způsobenou 
škodu. Vstupovati na zaplavené pozemky však 
smějí jenom v tom případě, nejsou-li ohrazeny, 
není-li vstup na ně zakázán předpisy veřej
ného práva a není-li možno loviti ryby z loděk 
nebo z jiného plavidla. Zůstanou-li po opadnutí 
vody rýby na pozemcích a opominou-li osoby 
oprávněné k výkonu rybářských práv je do tří 
dnů vyloviti, mohou si držitelé pozemků tyto 
ryby přivlastnit!; před uplynutím této lhůty 
mohou si je přivlastniti jen tehdy, jestliže by 
jinak lekly. Nesmějí však činiti opatření za 
tím účelem, aby zabránili rybám návrat do sou
sední tekoucí vody.

^ (3) Nedojde-li k dohodě, rozhodne okresní 
úřad o povinnosti k náhradě škody podle od
stavců 1 a 2, jakož i o výši náhrady.

§ 7.

Poměr rybářství k užívání 

vody.
(;) K námitkám, které osoba oprávněná 

k výkonu rybářského práva nemůže činiti proti 
užívání vodních práv podle § 40 českého zem
ského^ vodního zákona ze dne 28. srpna 1870, 
č. 71 čes. z. z., podle § 89 moravského zemského 
vodního zákona ze dne 28. srpna 1870, č. 65 
rr50r- 7j-r z-> a podle § 39 slezského zemského vod
ního zákona ze dne 28. srpna 1870, č. 51 slez. 
z. z., nebuďtež počítány takové námitky, které 
ostatnímu užívání vody nečiní značných obtíží 
a směřují k tomu, aby bylo zabráněno
znečišťování nebo oteplování vody, jež by bylo 
pro rybářství škodlivé, aby byly zřízeny a 
udržovány rybí přesmyky a česlice a aby voda 
z koryta byla vypouštěna způsobem pro rybář
ství co možná neškodným.

v (2) Náklad na zařízení a opatření, jež bude 
třeba provésti k námitkám uvedeným v od-
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satze 1 angefiihrten ' Einwendungen zum 
Schutze der Fischerei durehgefiihrt werden 
mussen, haben die Bewerber um die wasser- 
rechtliche Bewilligung zu tragen. Handelt es 
sich jedoch. um die Behebung der fiir die Fi
scherei schadlichen Wirkungen eines bereits 
zu Recht bestehenden Wasserwerkes (eines 
Baues, einer Einrichtung) innerhalb der 
Grenzen der diesen zustehenden Berech- 
tigung, so hat die damit verbundenen Kosten 
derjenige zu tragen, der die Durchfiihrung 
der Einrichtung und Vorkehrung zu deren 
Beseitigung verlangt.

§ 8.

Errichtung von selbsttátigen 
Fangeinrichtungen f u r den Aal- 

f a>n g.
(!) Wenn es das Interesse der rationellen 

Fischzucht erheischt, kann die Landesbehorde 
auf Ansuchen der Fischereikorperschaft, die 
an der Forderung der Fischerei in dem be- 
treffenden Einzugsgebiete Interesse hat, der 
bisher berechtigten Person die Ausiibung der 
Fischerei in einem bestimmten Fischgewás- 
ser im unerlaBlichen brtlichen Umfange ent- 
ziehen und bis auf Widerruf und unter be
stimmten Bedingungen bewilligen, daB die 
Gesuchstellerin in diesem Gewásser eine 
selbsttátige Fangeinrichtung fůr den Aal- 
fang errichten kann. Die Landesbehorde be- 
stimmt die Bedingungen* unter denen der 
Eigentůmer eines Wasserwerkes die ExtícIi- 

tung dieser Fangeinrichtung zu dulden ver- 
pflichtet ist. In der Bewilligung bestimmt die 
Landesbehorde weiter, welche Entschádigung 
die Gesuchstellerin fůr die Entziehung des 
Fischereirechtes der bisher berechtigten Per
son, beziehungsweise fůr die Ermoglichung 
der Ausůbung der mit der selbsttátigen 
Fangeinrichtung fůr den Aalfang verbun
denen Berechtigung zu bezahlen verpflichtet 
ist, und in welcher Weise sie zur erhohten Be- 
setzung mit Fischen (alljahrliche Aussetzung 
der Aalbrut und Beitrag in den Fonds fůr die 
Forderung der Fischerei) beizutragen hat.

(2) Sofern zur Errichtung einer selbst- 
tatigen Fangeinrichtung fůr den Aalfang 
eine wasserrechtliche Bewilligung erforder- 
lich ist, ist daher die Landesbehorde zu- 
standig.

§ 9-

Strafbestimmungen.

í1) úbertretungen dieser Verordnung und 
des Gesetzes bohm. L. G. Bl. Nr. 22/1885, 
weiters der Gesetze mahr. L. G. Bl. Nr. 62/

stávci 1, jsou povinni hraditi žadatelé o vodo
právní povolení. Jde-li však o to, aby byly od
straněny rybářství škodlivé účinky vodního 
díla (stavby, zařízení), které již trvá po právu 
v mezích jemu příslušejícího oprávnění, je po
vinen hraditi náklad na to ten, kdo žádá o pro
vedení zařízení a opatření k jejich odstranění.

§ 8.

Zřizování samočinných lapadel 
na lovení úhořů.

(i) Vyžaduje-li toho zájem racionálního 
chovu ryb, může zemský úřad k žádosti rybář
ské korporace, která má zájem o zvelebení ry
bářství v povodí, o něž jde, odníti osobě dosud 
oprávněné výkon rybářství v určité rybné vodě 
v nezbytném místním rozsahu a povoliti do od
volání a za určitých podmínek, aby žadatelka 
mohla v této vodě zříditi samočinné lapadlo 
k lovení úhořů. Zemský úřad stanoví pod
mínky, za kterých je vlastník vodního díla po
vinen trpěti zřízení tohoto lapadla. V povolení 
stanoví dále zemský úřad, jakou náhradu je 
žadatelka povinna zaplatiti za^ odnětí výkonu 
rybářství osobě dosud oprávněné, po případě 
za umožnění výkonu oprávnění, spojeného se 
samočinným lapadlem k lovení úhořů, a jakým 
způsobem je povinna přispěti ke zvýšenému 
zarybnění (každproční vysazování úhoří ná
sady a příspěvek fondu ke zvelebení rybářství).

(2) Je-li ke zřízení samočinného lapadla k lo
vení úhořů třeba vodoprávního povolení, jest 
tudíž příslušný zemský úřad.

§ 9.

Trestní ustanovení.

(i) Přestupky tohoto nařízení a zákona 
č. 22/1885 čes. z. z., dále zákonů č 62/1896 a 
č. 79/1882 mor. z. z., jakož i předpisů vyoa-
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1896 und Nr. 79/1882 sowie der auf Grund 
derselben erlassenen Yorschriften werden, 
sofem nicht eine gerichtlieh zu ahndende 
Straftat vorliegt, von den Bezirksbehbrden 
mit einer GeldbuBe bis zu 5000 K bestraft. 
Fiir den Fall der Uneinbringlichkeit der Geld
buBe ist zugleich eine Ersatz-Arreststrafe 
nach. MaBgabe des Verschuldens bis zu 14 
Tagen zu verhángen.

(2) Die entgegen dem Verbote gefangenen, 
verkauften oder verabreichten Fische sind ais 
verfallen zu erkláren.

(s) Die verbotenen Fischereigerate oder 
Vorrichtungen sind ais verfallen zu erkláren, 
ohne Riicksicht darauf, ob sie dem Tater ge- 
horen oder ob der Tater betreten wurde; sie 
sind jedoch, bevor sie verkauft werden, zu.r 
weiteren verbotswidrigen ^enutzung un- 
geeignet zu machen. Ais verfallen konnen 
auch Fischereieinrichtungen oder Geráte des 
Fischers erklárt werden, der zwar eine 
Fischerkarte, jedoch keinen Erlaubnisschein 
zum Fischfang besitzt.

§ 10.

Aufhebung der bisherigen Vor- 
s c h r i f t e n.

Au Ber Kraft treten:

a) der § 10 des Ges. bohm. L. G. Bl. 
Nr. 22/1885 in der Fassung des Ges. bohm. 
L. G. Bl. Nr. 30/1891,

b) der § 16 des Ges. bohm. L. G. Bl. 
Nr. 22/1885,

c) das Gesetz schles. L. G. Bl. Nr. 28/1883,
d) die §§ 5 bis 7 des Gesetzes vom 25. April 

1885, R. G. Bl. Nr. 58, betreffend die Regelung 
der Fischerei in Binnengewássern,

e) die §§ 27 bis 29, §§ 32 bis 36 und die 
§§50 bis 52 des Ges. máhr. L. G. Bl. Nr. 62/ 
1896,

f) die Regierungsverordnung vom 29. Márz 
1928, Slg. Nr. 51, betreffend die Regelung 
der Taxen fiir Fischerkarten in Bóhmen und 
Máhren,

g) die zur Durchfuhrung der unter lit. a) 
bis f) angefiihrten Bestimmungen erlassenen 
Yorschriften.

§ 11.
W irksamkeit und Durchfuhrung.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Kraft, mit Ausnahme der 
Bestimmungen uber die Nachweise und Er- 
laubnisscheine zpin Fischfang (§ 1, Abs 1 
§ 5, Abs. 1, 3 und 4, und § 9, Ábs. 3), dié

ných na jejich základě, trestají okresní úřady, 
nejde-li o čin trestný soudem, pokutou do 
5000 K. Pro případ nedobytnosti buď uložen 
zároveň náhradní trest vězení podle míry zavi
nění do 14 dnů.

(2) Ryby ulovené, prodávané nebo podávané 
proti zákazu buďtež prohlášeny za propadlé.

(3) Zakázané rybářské nářadí nebo zařízení 
budiž prohlášeno za propadlé bez ohledu na to, 
náleží-li pachateli nebo byl-li pachatel dopaden, 
budiž však dříve, než se prodá, učiněno ne
způsobilým k dalšímu zakázanému užívání. Za 
propadlé lze prohlásiti také rybářské zařízení 
nebo nářadí rybáře, který má sice rybářský 
lístek, avšak nemá povolenku k rybolovu.

§ 10.

Zrušení dosavadních předpisů, 

účinnosti pozbývají:

a) § 10 zák. č. 22/1885 čes. z. z., ve znění 
zákona č. 30/1891 čes. z. z.,

b) § 16 zák. č. 22/1885 čes. z. z.,

c) zákon č. 28/1883 slez. z. z.,
v d) §§ 5 až 7 zákona ze dne 25. dubna 1885, 
č. 58 ř. z., jímž se upravuje rybářství ve vod
stvu vnitrozemském,

e) §§27 až 29, §§ 32 až 36 a §§ 50 až 52 zák. 
C. 62/1896 mor. z. z.,

f) vládní nařízení ze dne 29. března 1928, 
č. 51 Sb., jímž se upravují taxy za rybářské 
lístky v Čechách a na Moravě,

g) předpisy vydané k provedení ustanovení, 
uvedených v písm. a) až f).

§ 11.

účinnost a provedení.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá
šení, s výjimkou ustanovení o průkazech a po- 
volenkách k rybolovu (§ 1, odst. 1, § 5, odst. 1, 
3 a 4 a § 9, odst. 3), která nabudou účinnosti 
30 dnů po vyhlášení; nařízení provede ministr
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30 Tage nach der Kimdmachung in Kraft 
treten; die Verordnung wird vom Minister 
fiir Landwirtschaft im Einvernehmen mit 
den beteiligten Ministern durchgefilhrt.

zemědělství v dohodě se zúčastněnými mi
nistry.

Dr. Hacha m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m, p.
Dr. Kapras m. p.
Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Kamenický m. p. 
Čipera m. p.
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hacha v. r. 
í)r. Krejčí v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r.
Dr. Kapras v. r.
Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Kamenický v. r. 
Čipera v. r.
Bubna v. r.
Ďr. Klumpar v. r.

6.
Verordnung des Vorsitzenden 

der Obersten Preisbehórde 
vom 8. Jánner 1942, 

womit die Bestimmungen der Verordnung des 
Vorsitzenden der Obersten Preisbehórde vom
4. November 1941, Slg. Nr. 381, betreffend 
die Entgelte in einigen Zweigen der Privatver- 

mittlung, abgeiindert werden.

Auf Grand des § 2, Abs. 1, der Regierungs- 
verordnung vom 10. Mai 1939, Slg. Nr. 121,
betreffend die Errichtung der Obersten Preis- 
behorde, in der Fassung der Regierungsver- 
ordnung vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 189, ver- 
ordne ich:

Art. I.
Der § 3 dej* Verordnung des Vorsitzenden 

der Obersten Preisbehórde Slg. Nr. 381/1941 
hat zu lauten:

„Die durch diese Verordnung festgesetzten 
Satze sind Hochstsátze und dúrfen nicht úber- 
schritten werden. Die Vermittlergebúhr darf 
bei der Vermittlung eines Miet- oder Unter- 
mietvertrages uber eine Wohnung nur einmal 
erhoben werden, auch wenn der Vermittler 
im Auftrage beider Parteien tátig war. In den 
tíbrigen Fállen darf der Vermittler die Ver- 
mittlergebúhr von jeder Partei verlangen, die 
ihn mit der Vermittlung beauftragt hat. Fúr 
die Kreditvermittlung gilt § 9.“

Art. II.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Kraft.

Der kommissarische Leiter:

Dr. von Busse m. p.

Nařízení
předsedy nejvyššího úřadu cenového 

ze dne 8. ledna 1942, 
kterým se mění nařízení předsedy nejvyššího 
úřadu cenového ze dne 4. listopadu 1941, č. 
381 Sb., o úplatách v některých oborech sou

kromého zprostředkování.

Podle § 2, odst. 1 vládního nařízení ze dne 
10. května 1939, č. 121 Sb., o zřízení nejvyš
šího úřadu cenovéht), ve znění vládního naří
zení ze dne 8. května 1940, č. 189 Sb., na
řizuji :

ČI. I.

§ 3 nařízení předsedy nejvyššího úřadu 
cenového č. 381/1941 Sb. bude zníti:

„Sazby stanovené tímto nařízením^ jsou 
sazbami nej vyššími a nesmějí býti překro
čeny. Dohodné při zprostředkování nájemní 
nebo podnájemní smlouvy o bytu^ smí býti 
přijato pouze jednou, i když zprostředkovatel 
byl činným z příkazu obou stran. V ostatních 
případech smí zprostředkovatel požadovatl 
dohodné od každé strany, která mu dala pří
kaz ke zprostředkování. Pro zprostředkování 
úvěru platí § 9.“

ČI. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy

hlášení.

Komisařský vedoucí:

Dr. von Busse v. r.


